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‘L’emprunt consiste a conserver dans la langue d’arrivée le mot de la langue

source, tel quel, sans modification’?.
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1 Jean Paul Vinay, Jean Darbelnet. “Stylistique comparée du francais et du I’anglais: méthode
de traduction’. Paris. Didier. 1958. p: 36.
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‘Translating consists in reproducing in the receptor language the closest natural
equivalent of the source language message, first in terms of meaning and second

in terms of style’!.
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1 Eugene A. Nida, and Charles R. Taber,. ‘The nature of translating. In the theory and
practice of translation’. 1st ed. Brill. 1969. p: 12.
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1 See: Rafat Y. Alwazna. ‘Islamic Law: Its Sources, Interpretation and the Translation of It
into Laws Written in English’. International Journal for the Semiotics of Law — Revue
internationale de Sémiotique juridique. Vol: 29. No: 2. Springer Science+Business Media
Dordrecht. 2016. p: 251-260.
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‘The quality of a translation in which the message of the original text IS SO
transported into the receptor language that the response of the receptor is

essentially like that of the original receptors’..
055y Cany Al 23l ) L1 patl) Al Ji Led iy Al dea i) 3a5a

L) aill e Jad 0y bl OS5 Wilas Led o)) Jad o)

Ju e b 350 Y daajill 8 coslad 43l e Saalall 53lSal) 6l Blgaa (555
Ciaasill Bl ) ve LA el Guds Gl e Lad oS el el
Y il oy () il 0585 8 a5 Y Aaasil) O (ra

s euddl) cilaf 5.1 .3

s Lo Cangts clas Aagas bamie Jall GBlad) 8 dialiny jaudil) Cilaal o

i (e o psmiilly agdll J ) Gl oot i Sleall a J8 3ae (e (Bac]

! Eugene A. Nida, and Charles R. Taber. ‘The Nature of Translating’. In The Theory and
Practice of Translation. 1st ed. Brill. 1969. p: 24.

2 See: Despoina Panou. ‘Equivalence in Translation Theories: A Critical Evaluation’. Theory
and Practice in Language Studies. Academy Publisher. Finland. Vol: 3. No: 1. January 2013.
p: 1-6.
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George sale: ‘Whatever attempt [ made to translate the Quran, I could not do so

as it is, and I failed to express its true and accurate content’2,
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Edward N. Netton: ‘The Quran defies expression in any translation and any of

the European language’®.
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Murad Hofmann: ‘The Quran cannot be understood through translation alone; it
must be interpreted and explained for reader to grasp the intended meanings, not

just the words’?.
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Jacques Berque : ‘Le Coran n’est pas un texte a traduire, mais a interpreter;

toute traduction n’est qu’une interprétation limitée du texte divine’?.

Jacques Berque: ‘The Quran is not a text to be translated, but rather interpreted;

every translation is but a limited interpretation of the Divine text’
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“Foreignizing translation signals the differences of the foreign text, and it

preserves its linguistic and cultural distance™! .
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‘Literal translation in Islamic jurisprudence often results in a loss of meaning,
since legal terms in Arabic are embedded within a complex system of

jurisprudential principles and historical context’?.
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1 Ali Abdullah. ‘Challenges of Translating Islamic Legal Texts’. Journal of Islamic Studies.
Vol: 25. No: 2. 2013. p: 157.
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‘Interpretative translation, while necessary in some cases, risks subjectivity and
doctrinal bias, especially in rendering religious legal texts that require strict

adherence to source meaning’?.
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! Ghaffar Hamid. ‘Translation and Interpretation of Islamic Legal Discourse’. Islamic Law
Review. Vol: 18. No: 1. 2016. p: 42.
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“The lack of a standardized glossary and unified methodology in translating
Islamic legal texts has led to inconsistency and confusion, with multiple versions

of the same verse or ruling differing widely in wording and implication’!,
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! Rahman Saeed. ‘Standardization Issues in Translating Islamic Legal Texts’. International
Journal of Islamic Thought. Vol: 11. 2017. p: 88.
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‘O you who have believed, when you contract a debt for a specified term, write
it down. And let a scribe write [it] between you in justice. Let no scribe refuse to
write as Allah has taught him. So let him write and let the one who has the
obligation dictate. And let him fear Allah, his Lord, and not leave anything out
of it. But if the one who has the obligation is of limited understanding or weak
or unable to dictate himself, then let his guardian dictate in justice. And bring to
witness two witnesses from among your men. And if there are not two men
[available], then a man and two women from those whom you accept as
witnesses — so that if one of the women errs, then the other can remind her. And
let not the witnesses refuse when they are called upon. And do not be [too]
weary to write it, whether it is small or large, for its [specified] term. That is
more just in the sight of Allah and stronger as evidence and more likely to
prevent doubt between you — except when it is an immediate transaction which
you conduct among yourselves. For [then] there is no blame upon you if you do
not write it. And take witnesses when you conclude a contract. Let no scribe be
harmed or any witness. For if you do so, indeed, it is [grave] disobedience in
you. And fear Allah. And Allah teaches you. And Allah is knowing of all
things’®.

! Emily Assami, Mary Kennedy, Amatullah Bantley. ‘The Qur'an: Arabic Text with
Corresponding English Meanings’. Abul-Qasim Publishing House. Saudi Arabia. First
Edition. 1997. p: 42-43.
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‘O ye who believe! When ye deal with each other, in transactions involving
future obligations in a fixed period of time, reduce them to writing. Let a scribe
write down faithfully as between the parties: Let not the scribe refuse to write:
as Allah Has taught him, so let him write. Let him who incurs the liability
dictate, but let him fear His Lord Allah, and not diminish aught of what he owes.
If the party liable is mentally deficient, or weak, or unable himself to dictate, let
his guardian dictate faithfully, and get two witnesses, out of your own men, and
if there are not two men, then a man and two women, such as ye choose for
witnesses, so that if one of them errs, the other can remind her. The witnesses
should not refuse when they are called on (For evidence). Disdain not to reduce
to writing (your contract) for a future period, whether it be small or big: it is
juster in the sight of Allah, more suitable as evidence, and more convenient to
prevent doubts among yourselves, unless it be a transaction which ye carry out
on the spot among yourselves: if so, there is no blame on you if ye reduce it not
to writing. But take witnesses whenever ye make a commercial contract. And let
neither scribe nor witness suffer harm. If ye do (such harm), it would be
wickedness in you. So fear Allah; for it is Allah that teaches you. And Allah is

well acquainted with all things’*.

! Abdullah Yusuf Ali. ‘The Holy Qur'an: Text, Translation and Commentary’. Islamic
Foundation UK. United Kingdom. 1934. p: 113-115.
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‘O you who believe! When you contract a debt for a fixed period, write it down.
Let a scribe write it down in justice between you. Let not the scribe refuse to
write as Allah has taught him, so let him write. Let him (the debtor) who incurs
the liability dictate, and he must fear Allah, his Lord, and diminish not anything
of what he owes. But if the debtor is of poor understanding, or weak, or is
unable to dictate, then let his guardian dictate justly. And get two witnesses out
of your own men. And if there are not two men, then a man and two women,
such as you agree for witnesses, so that if one of them (two women) errs, the
other can remind her. And the witnesses should not refuse when they are called
on (for evidence). You should not become weary to write it [your contract],
whether it be small or big, for its fixed term, that is more just with Allah; more
solid as evidence, and more convenient to prevent doubts among yourselves,
save when it is a present trade which you carry out on the spot among
yourselves, then there is no sin on you if you do not write it down. But take
witnesses whenever you make a commercial contract. Let neither scribe nor
witness suffer any harm, but if you do (such harm), it would be wickedness in
you. So be afraid of Allah; and Allah teaches you. And Allah is the All-Knower
of each and everything’?.

Muhammad Muhsin Khan, Muhammad Taqi-ud-Din al-Hilali. ‘The Noble Qur’an: English
Translation of the Meanings and Commentary’. King Fahd Complex for the Printing of the
Holy Qur’an. Al-Madinah Al-Munawwarah. Saudi Arabia. 1998. p: 84-85.
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‘O you who believe, when you contract a debt for a specified term, write it. Let
a scribe write it down with justice between you. A scribe must not refuse to
write as Allah has taught him. So let him write, and let the one who is liable
dictate. Let him fear Allah, his Lord, and not withhold anything from it. But if
the one who is liable is mentally incapable, weak, or unable to dictate, then let
his guardian dictate with justice. And call two witnesses from among your men.
If two men are not available, then one man and two women from among those
you approve as witnesses, so that if one of the women errs, the other may
remind her. Witnesses must not refuse when called upon. Do not be reluctant
to write it down, whether small or large, for its full term. This is more just in
the sight of Allah, stronger as evidence, and less likely to lead to doubt-unless
it is a present transaction you conduct among yourselves, then there is no
blame upon you if you do not record it. But take witnesses whenever you make a
commercial contract. Let no harm be done to a scribe or a witness. If you do so,
it is grave disobedience on your part. So fear Allah. Allah teaches you, and

Allah has perfect knowledge of all things.’
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Abstract:

This study explores the translation of jurisprudential verses from Arabic into
English, focusing on the linguistic and legal challenges posed by the Qur’an’s
unique style. It highlights the impact of rhetorical devices and Islamic legal
terminology on translation accuracy, and distinguishes between literal and
interpretive approaches. The study also addresses difficulties such as lack of
equivalents, multiple interpretations, and doctrinal variation, stressing the need
for balance between linguistic and legal competence, as well as the importance
of unified references in jurisprudential translation.

Keywords: jurisprudential translation, jurisprudential verses, literal translation,
interpretive translation, Islamic legal terminology, Qur’anic rhetoric.

Résume:

Cette ¢étude examine la traduction des versets juridiques du Coran de I’arabe
vers 1’anglais, en se concentrant sur les défis linguistiques et juridiques liés a la
nature particuliere du texte coranique. Elle met en évidence I’impact des
procedés rhétoriques et de la terminologie islamique sur la fidelité de la
traduction, et distingue entre la traduction littérale et interprétative. L’étude
aborde également des difficultés comme 1’absence d’équivalents précis, la
multiplicité des interprétations et les divergences doctrinales. Elle insiste sur la
nécessité d’un équilibre entre compétence linguistique et savoir juridique, ainsi
que sur I’importance de références unifiées pour garantir la cohérence des
traductions juridiques.

Mots-clés: traduction juridique islamique, versets juridiques, traduction littérale,
traduction interpreétative, terminologie islamique, rhétorique coranique.



